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®PA3EOTBIPHUM NOTEHLIAN NEKCUKO-CEMAHTUYHUX BAPIAHTIB
AlecniB HA NO3HAYEHHA BUCOKOTEMIMEPATYPHUX NPOLLECIB B
AHMIACBKINA, HIMELLbKIA TA YKPATHCbKIA MOBAX

Y ecmammi posznadaemuvca numanHa npo yLacmoe JeKCUKO-CeMAHMUYHUX 6apianmie bazamo-
3Haunux diecnie anza. burn, fire, Him. (ver) brennen (sich), feuern, ykp. zopimu y ¢ppaseomeopenni
CnoayK i3 6i0n08i0HUM KJIOY08UM KOMNOHEHMOM. BcmaHnognwwmves cmpykmyphi munu @gpaseo-
N02IYHUX 00UHUYDb, U000 AKUX cemaHmemu 00Ccni0xwysanux diecnié Ha NO3HAUEHHS BUCOKO-
memnepamypHux npouecié 6epymuv Ha cebe hpa3eomeopyuy PYyHKuiio.

Knwouwosi cnoea: ¢ppasema, ppazeomeopennsa, KaA0w06e CLO60, CMPYKmMypa, cemarnmema,
0aecamosnaynicmbo.

BarartosHauna mexcema 6epe yuacTh y )paseoTBOpeHHI “uepes3” ¢BOI JeKCUKO-CEeMaHTUUHI
BapiaHTM, BUCTYHaOUX y I[LOMY HPOIleci caMe y BUTJIAAL TOTO YU iHIIIOTO 3 JeKCUKO-CEMAaHTUYHUX
BapiaHTiB, BJIACTUBUX i1 AK OJAMHUIII CJIOBHUKOBOTO CKJIQAy MOBM. ¥ HAIIIill CTATTi MU 3BEPTAEMOCH 10
MOBHOI iHTYiIii, AKa M03BOJIA€ BifUYTH CMUCJOBUU 3B’A30K MijK 3HAUeHHAM (ppaseMu i 3HaUEHHAM
CJIOBa, BXKUTOTO B ii cKJaami, i Ha 1miit migcTasi 3po6uTH BUCHOBOK ITPO BUKOPUCTAHHS JaHOI ceMaHTeMU
y maHi#i ¢pasemi i, oT:Ke, Tpo BimoOpaKeHH ITiel maHOI JeKCUYHOI ceMaHTeMHU Ha (PpaseosoTiuHOMY
piBHi. 3a MeTy Ha1101 PO3BiAKY MU ITOCTABUJIU 3’ AICYBATH KO0 MipOI0 BiITBOPIOIOTHCA CUCTEMY 3HAYEHD
IiecsiB Ha mMO3HAUEHHS BHCOKOTEMIIEPATYPHUX IIPOIleciB aHTJ. burn, fire, Him. (ver) brennen (sich ),
feuern Ta yKp. zopimu, KOJIu BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS AK IificTaBa (hpaseoTBOPEHHA i J1e)KaTh Y OCHOBI
dopMmyBaHHs (PpaseooriuyHmnx OAMHUIIL. BiAmIoBifHO, MU IIOCTABUJIM IIepen co00I0 TaKi 3aBIaHHSI:
1) 3’acyBaT AKi 3 JeKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB 3a3HaUEHUX Mi€CJIiB IPOABIAIOTEH CBOIO AKTUBHICTH
y (opaseoTBOpeHHi, Oepyun yUacTh Y BUPasKeHHi 3MiCTy OCTaHHIX, a AKiI — Hi; 2) AKUM € CTPYKTYPHUH
Ta PYHKI[IOHAJIBLHUI XapaKTep CIOJYK, IIIOJ0 AKX OKPEMO B3ATi IEKCUKO-CEMaHTUYHi BapiaHTU 0epyTh
Ha cebe (hpazeoTBOPUY QYHKILiIO.

AKTyaJpbHICTh TaKOTO MOCHiMKEHHA MOJATAE Y BaKJIUBOCTI pO3POOKHM mpobaeMu XxapaKkTepy
CEMAaHTUYHUX B3a€EMOBIIHOIIIEHb MiyK OAUHUIIAMY JEeKCHUYHOTO Ta ()Pas3eooTivyHOro piBHIB MOBH, III0 €
OIHi€I0 3 TaBHO IMMOCTABJIEHUX, ajie i 1oCi BaXKJIMBUX Y TeOPETUUHi# hpaseosiorii (TyT He0OXigHO 3ragaTu
mpaiti I.0. Measuyka ta B. M. Teunii) [9, 73-80; 13, 502-503].

3a 00’€KT HAITOTO AOCHiMKeHHA MU 00paiu aHTJIiHChbKi, HiMelnbKi Ta yKpaiHcbKi igziomaTuuni
dbpaseMy HOMiHATHBHOTO Ta IPEeIUKATUBHOTO XapaKTepy, HOPiBHAJBHI 3BOPOTHU, IPUCTIB’A Ta
MIPUKAa3KMu, yCTaJeHI MOBJEHHEBI (QOPMYJIN, B AKUX KJIIOUOBUM KOMIOHEHTOM BUCTYIIAIOTH Ji€CJI0Ba
auria. burn, fire, uim. (ver) brennen (sich), feuern ta ykp. zopimu. IIpeqmerom Harroi posBigku €
CeEMaHTEMMU IIUX Ii€CIiB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCA y IpoIieci (hpaseoTBOPEHHS.

IIpoanasisysaBiiiu (paKTHUHIN MaTepia, Mu 3’ ICYyBaJIu, 1110 CHLIbHE IJIA JOCTIIKYBAHNX HAMMU Ji€CIiB
BUXiHe 3HAUEHHA “mignaBatu(cs) Aii BOTHIO, 3HUTITyBaTH(CS) BOTHEM, BUILIATH TEILIO i CBiT/I0” BUCTYIAE AK
¢paseoTBipHe y IPUCIIiB’AX Ta IPUKAa3Kax: auri. burn not your house to rid of the mouse “He Tpeba namuTH
CBOTO TOMY, 11100 TIO30YTHCS MUIITi; He YKePTBYH BeJIUKUM, 11100 YHUKHYTHU MaJjoi HenpueMHocTi” [6, 167]; A
(the ) burnt child dreads the fire “obmikcst Ha MoJIOLLi, OyAelll Iy TH i Ha BOY; HAJISKaHA BOPOHA KyIra 00iTbes”
[8, 277] (moca. “obmeuena muTwHA BOTHIO 60iThea’); HiM. was dich nicht brennt, das blase nicht ipuk. “He
CyHBCs He B CBOIO cripaBy”’ [2, 103] (moca. “re, 1110 TeOe He oOnaitoe (aiuTh), He racu (He 3ayBait)”); gebranntes
Kind scheut das Feuer “nanakana BopoHa Kyiia 6oitbea’” [2, 321] (“obreuena quTuHA BOTHIO 00ITHCS); VKD.
K010 cyx020 Oepesa u cupe zopumu [14, 288]; koau Boz He 200umb, mo il 020Hb He 2o0pumb [14, 39]; Ha 3100ie6i
wanka 2opums “Toi, XTo IMOYyBae 3a 0000 AKYCh ITIPOBUHY, CBOEIO TIOBEiHKOI0 MUMOBOJII Buaae cebe” [12,
110]. Bapro 3ayBasKkuTH, 1110 MU BUABUIN 3HAYHY KiJbKiCTb IIPUCIIiB’iB Ta MPUKA30K 3 i€CJTOBOM 20pUmMb,
MmeHIy 3 burn i brennen, i xKoguux i3 giecaoBamu fire ta feuern.

3asHaueHe BUXigHe “BOrudHe” 3HAUEHHS 3yCTPivaeThcsd If Yy MOPiBHAJBHUX 3BOPOTAX: aHTJ. burn
like a match “mBuUAKO i oTaa 3ropiTy; crmasaxHyTu mopoxom” [8, 115] (moca. “ropitm aK cipHUK”);
HiM. brennen wie Zunder “nmye jerKo, nyske moope ropitu” [10] (moca. “ropitu ax TpyT”’); YKP. 4K
(Haue, Hi6U i m.iH.) moKpe (pinIie mep3ne) zopumsv “1. nyxe MOBLIBHO, MJIABO, He MOCHiIIAI0YX i T. iH.
(pobuTu 1m10-HeOyAB); 2. Oe3 OarKaHHA, HEOXO0Ue, abUAK, morano (POOUTH I1OCh); 3. MOBiIBHO, IOTAHO i
T. iH. (1M0ch Bif0yBaeThCA, IPOXOAUTD, POOUTHCA TOIIO); 4. (IepeBasKHO 3i c10BOM poboma) 6e3 3aTpaTu
HaJeKHUX 3YCUJIb; TOBLILHUM, Hexbamuii i T. iH.” [T]; copumu, ak cainuil dusuyuys[14, 343]. Haiibinbire
KOMIOapaTUBHUX CIOJYK, B SKUX Ji€CJI0BA TOPiHHA BJKMBAIOTHCA Y BUXiTHOMY 3HAUEHHS, 0YJIO BUSBJIEHO
B YKpalHCBKili MOBi, Ae, KpiM TOr0, Ai€CJI0BO HA MO3HAUEHHSA TEPMiUHOTO IPOIleCy MOKe peasidyBaTu
AK 00’€KT, TaK i cy0’€KT IMOPiBHAHHA.
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CuinbHe BUXifHe 3HAUEHHS qi€CIiB aHT. burn, fire, HiM. (ver ) brennen (sich ), feuern, yKp. zopimu
BHUCTyHa€e (hpaseoTBipHUMHU B YCTAJIEHNX MOBJIEHHEBUX (hopmyax: HiM. Wo brennt’s denn? “1. o 3a
nmocuix?; 2. o Tpanunoca?” [4, 121] (mocu. “IHe roputs?”’); Wo brennt es? “Illo 3a mocmix?” [20, 150]
(moca. “Ile e roputh?”); yKp. ue zopum, Hail moit ezacum “9us KpUBJAA, TOH xaii i JomoMuHAaETHCA 1i”
[5, 593]; Komy mam zopimu, mo we auute boz 3nae “BiAIoOBifaloTh 0CTPOMY MOPAIi3aTOPOBi, 1110 JOpiKae
rpixamu i rposuth nexkeabHuUM orHeM” [5, 592]; L{u zopum nid mo6og? “mpo HeCHIOKiNHOTO YOJIOBiKa,
110 He MOKe BCTOATHU Ha ofHiM Mmicui” [5, 593]; wo mobi, copums? (Tpaguiiiina cjioBecHa peaKIlia Ha
HeTepnJaAYy IMOBeAiHKY, AJISI SIKOi, Ha JYMKY MOBIA, HeMa€e IifgcraB). Mu He BUSBUJIUN yCTAJNEHUX
MOBJIEHHEBUX (DOPMYJI 3 aHIVIINCBKUMU Ji€CIOBaAMU.

Buxigauil jeKcuKo-ceMaHTUUYHUI BapiaHT MOCJIiAKyBaHUX JAiecyiB BUKOHYE (paseoTBOPUY
¢byHKIIiT0 i B HOMiHaTHBHUX TepMiHO(dpaseMax: aurJ. burning point ¢is. “roura satimauasa” [11] (zocu.
“rouka ropinua’); burning-glass “samamioBanbHe cKJ0” [11]; Burning Bush (0i6aiiiHe) “Heomanuma
kynuHa” [11] (moca. “manaroumii Kyur’); burn bag “MillIoK Aid mamepy, 1o migaArae cuageHao” [11]
(“minrok aida cnanenus); burning crown “KopoHa 3 po3IIaJeHOoro 0 YePBOHOTO0 3aJ1i3a, HagiTa Ha BOUBILIO
Kopoas” [15, 157] (moca. “KopoHa, 110 TOPUTH); burn the biscuit “HasBa xJomuayvoi Ipu, Ae YUacHUK,
3BAHUH NaJIeHUM CyXapeM, Ma€ 30rafaTUCh, XTO JOTOPKHYBCA A0 HLOro 33any” [19, 452] (moca. “manu
cyxap”). Crogu Mmu BigHecsau i aHTJI. burntwine “mopTBeiiH i3 mykpoMm i npaxomamu” [19, 452] (zoc.
“majeHe BUHO), e, OUEBUIHO, 3TaJKa IIPO IIPOIEC TOPiHHSA CTOCYETHCA 3aCO00y BUTOTOBJIEHHA BTOPUHHOTO
CIIMPTHOTO HATIOI0 HAa OCHOBI MOPTBEMHY, mop. HiM. Gliihwein “riintseiin” [10] (goci. “BorHAHE BUHO),
gliihende Wein “rc.” (aim. glithen “pos:xkaproBartu; rpitu; ropitu” [10] (zocia. “BuHO, 1110 TOPUTH, IAJIAE);
burning drakes “meBui armochepui asuma” [19, 452] (“ogpaxkonu, 110 TOPATE); burning water/tide
“dochopectientisa Bogu” [T:k.] (“Boma / MopchbKa Teuid, 1110 roputh); HiM. Taktik der verbrannten Erde
“rakTuKa BumajsieHoi semui” [10].

Ho Tepminodpasem ciain BigHecTu i1 aHIJIilichbKi BUpasu, AKi € IpeJUKATUBHUMU CIIOJIYyKaMu: to
burn the water “6utu pudy ocTeHeM 3 YOBHA B HiYHMII Yac Mpu CBiTJIi haKesa, BOTHUINA, TOIO; JIYUUTH
puby” [11] (moca. “mamutu Boxy); to burn the old witch “BigsHauaTH KiHellb 30MpPaHHA BPOYKAIO 38 CTAPUM
3BUYAEM CiILCHKOI MOJIOJi, CIIAJIIOI0YN CTEPHIO i ITeuyyn Ha BOTHUIIl TOPOX, a TAKOK CTPUOAI0UN Uepes
BOTHUIIE i BUMAa3youu OfHe OJHOMY O0JuYYsA meueHuM ropoxom” [19, 452] (moca. “cmanatoBaT cTapy
BigbMy”’); imioMaTHYHOIO BUAAETHCA i cIIoyKa to burn tobacco “xyputu” [T:k.] (Zocia. “maauTu TIOTIOH”),
OCKI1JIbKU IIPOIleC MaJTiHHS TIOTIOHY He OOMEKYETHCA MOr0o CIaJeHHAM.

B yxpaiHcekiit MOBI MM He BUSABUJIU B OIIPAIbOBAHUX HAMU JAKepeJiaX KOTHOTO IIPUKJIIALY
HOMiHATUBHOTO ()paseosorisMy 3 LiecaoBoM zopimu (KpiM HeJIiTepaTypHOTO 20psAuwi nymisku).

Sk mepexigHi MisK CTHIICTHYHO HeHTPAJIbHUMU HOMiHATMBHUMY YTBOPEHHAMU i IpeJUKAaTUBHUMU
imiomamu sragaemo aHTI. burning beauty “nysxe rapua ocoba” [19, 453] (goca. “nanaroua Kpaca (mamoua
Kpaca)”)i (speak ) burnt-mouthed “ropoputu 60s3K0, Baraloumnch, Hi6u o6meueHuM porom” [ToK. ] (Zoc.
“(roBopuTn) obnaseHuM (06mEUEeHUM) pOoTOM”).

CrinbHe AJA JOCHiAMKYBaHUX Ai€cyaiB aHTI. burn, fire, HiM. (ver) brennen (sich ), feuern ta yxp.
2opimu BUXiHe 3HAUEHHA BUCTYIIa€ AK ()Pa3e0TBipHE TAKOXK y IPeINKATUBHUX 00pasHUX iioMax sensu
stricto: aura. burn one’s boats (bridges) (behind one)) “cunamuTtu cBoi KopabJi, BigpisaTu cobi mriax
o BimcTymy, mo36aBuTu cebe MOXKJIMBOCTI MOBEPHEHHA 10 mounepexuboro” [8, 115] (moca. “cnanutu
yoBHU (MocTHU) (32 c00010)”); burn up the earth (the wind, the road, the rubber ) “rmaTtu, HecTHCA, IXaTN
Iy:xe mBuAKo” [T:.] (mocn. “samamuTu 3emutio (Bitep, mopory, rymy)”); money burns a hole in one’s
pocket “MIBUAKO BUTpaAvaTH I'PoIi, 0COGJIUBO HA HENMOTPiOHI peui; “manmTu KuineHo”; JOBro He
TpuMaTuch (mpo rporri)” [17, 198] (moca. “rpoiri nponasoTs JipKy ¥ unick KutieHi”); to burn charcoal
“He MaTu HefinbHOro yopanua” [19, 451] (zoca. “nanuTu fepeBHe Byrisia”); HiM. sich wei 3 (abo rein)
brennen “BuUnpaBIOBYBaTHUCh, BubimioBaTu cebe” [2, 118] (moca. “BubimtoBaTu um ounIaTu cebe uepes
oomasenns”); jmdm. brennt der Kittel “xToch € He ipu po3ymi” [10] (mocs. “KoMych TOPUTH CIIEIOAAT”);
alle [die] Briicken hinter sich verbrennen (abbrechen) “Bigpisatu co6i Bci miaxm 10 BiACTYIY, CIIAJINTH
3a coboro moctu” [10] (moca. “Bci MmocTu 3a coboro cnanuTu (3HecTn)”); YKp. (ax ) zopums (Kunumsv) y
pyxax (nid pyxamu) (y Koro, y umix, nmig umimu, nmepeBasKHO 3i cioBamu poboma, 0iso i T. iH.)
“BUKOHYETBHCA, 3AIACHIOETbCA i T. iH. IBUAKO ¥ ycmimuo” [7]; Ha 32100i€6i wanka zopums “Toi, XTO
TIOYyBae€ 3a c000I0 AKYCh IPOBUHY, CBOEIO IOBEIi HKOI0 MMOBOJTi Bumae cede” [12, 110]; i wwanka ne zopumsv
(Ha Komy ) “xTO-HEOYIHL He Mae coBicri, mie 6edcopomuo” [7]); zopimu 6ina cepusa “my:Ke mepexuBaTH,
OyTH He3aMOBOJEHUM 3 IPUBOLY KOTO-, Yoro-uedyasp” [T:k.]. IIlomo mepemocTaHHLOTO 3 HaBeJeHUX
yKpaiHCbKUX (ppas3eosorisMmiB MOKYTh OYTH CYMHIBH, OCKiJIbKHM HIOTO MOYKHA iHTEPIPETYBATH K TaKMA,
IIT0 peaJti3ye MoxXiaHe 3HAUEHHS 20pimu “XBUJIIOBATUCH, BiTUyBaTH CUJIbHI eMOIIil”, HATOMiCTh COMATHUYHA
JIOKaJTi3alisag BOTHAHOTO mporecy (0ina cepus) — Ipu TOMY, II[0 HAETHCSA IPOo AYIIEBHi, a He TijecHi 6osicHL
BIUYyTTHA — CBiIUNTH, HA HAIITY IYMKY, III0 TYT BUCTYIIA€ cCaMe BUXiJJHE BHAUEHHA I[bOTO Ai€CI0BA Y SBUYHIN
IJIA TEPMIUHOI JIEKCUKU POJIi BHYTPIMIHBOI (hopMU, SKa BUpaKae eMOTUBHO-a()eKTUBHI CeHCcH.

IToximma cemaHTeMa “OyTHM CHOBHEHUM,/IPOUMATHUCS CUJIbHUMU €MOIiAMU/IOUYTTAM: XBUJIIO-
BaTHCA, OyTU 3JIMM; CUJIBHO IIPATHYTH YOT'OCh; BUPAYKATU CUJbHE IIOYYTTH, 3aXOIJIEHHA YUMOCH”,
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CIiJIbHA AJISA JOCJiKyBaHUX i€CJIiB Ha ITO3HAUEHHSA BUCOKOTEMIIEPATYPHUX MPOIeCciB QYHKIIIOHYE IK
dpaseoTBipHa B ycTasieHil MOBIeHHERIN hopmyai ykp. Tak s dyxe zoprwo 3a mum! “He ny:ke 3a TuM
nobuBatoca” [5, 593]. MoskHa B6auaTu BimoOpaskeHHA IIHOTO 3HAUEHHA I y MpequKaTUBHiHA dpasemi
YKp. dywa zopums (nanae) “mpo cTaH CUIBHOTO 30yA:KeHHA, XBuaoBaHHA [12, 60].

IlepenocHe 3Hauenuda “OauiiaTu (Ipo oUi, AKi BUPaKaioTh CUIbHE IIOYYTTA, 3aXOILJIEHHA YNMOCh,
HaIPYyXKeHy AIYMKY)”, BUAiJIeHe JUIlle B IePEJIIKY ceMaHTeM YKPaiHCBhKOI JIEKCEMU 20pimu,, BUPAXKAETHCS
y ZeKinbKoxX ¢paseosloTiuUHMX OAUHUIAX, a caMe, B YKP. IPeIUKATUBHUX CIOJYKaX 0Yi 2opambs
(nanaroms) (oznem) “l. unit-HeOyAb BUTJIAL BUPAKa€E XBOPOOJIMBUII CTaH, MOTaHe CAMOIIOUYTTA; 2.
(wum i 6e3 momaTka) ynit-HeOYIb BUTJIAA BUPAaXKae AKiChb IIOUYTTs, eMoIlii (30yAKeHHsd, THiB, pagicTh i
1. i0.) [7]; asx my 6 owox zopumsb “6JIUCKOTATH 04i, 'Pa€ B HUX BeceicTb abo rHiB” [5, 591]. ¥V HiMenbKy
cnonyky die Augen brennen ihm danach “y HbOTO 0Ui PO3TOPSIOTHCA IPU BUTJIALIL boro” [2, 57] (mocJt.
“oui y HbOTO TOPATH A0 IILOr0”) MiecIoBO brennen BXOOUTh, SBHO PealidoByIOUM IOAIOHY ceMaHTeMYy,
X04 y IepeJIiky 3HaueHb brennen Mu i1 He 3adikcyBaJiu.

VkpaiHchbKa IlepeHOCHA ceMaHTeMa Ji€cjoBa zopimu “OyTH B »Kapy, BiguyBaTu Kap (mepes. Bif
XBOpoOM)” peanisdyeTbcd y TaKUX (hpaseosIoTiYHNX OAMHUIAX AK yCTajleHa MOBJIEHHEBA (popMyaa YKP.
Topumb y mHi! “KPUYUTH HOJOBiK, AKOT0 MYUUTH CTpaIHa rapauyka” [5, 592], Takox y Bupasi uosn0s6ik
zopum “Ipo TaKOTO, IO JEXKUTh y rapauii” [5, 593]; mop. i aurmificekky dopmyay so-and-so’s ears are
burning (mocaiBHO “y KOroch Byxa ropATh”), Y*KUBaHY TOMi, KOJHX IIPO KOTOCh 3ranyioTh [18, 92].
BigHeceHHIO CcIOnU K BUPAa3y YKDP. zopimu 6insa cepuys “nyske IMepeKuUBaTH, OYTU HE3aJLOBOJEHUM 3
IIPUBOJY KOT'0-, UOTO-HEOY AL’ 3aBaskae Te, II[0 Ai€CJIOBO YKP. 20pimu, 3a JeKCUKOTpadiuyHUMU JaHUMU,
CTOCOBHO IATOTeHHUX COMATUYHUX O3HAK BIKUBAETHCA JJIA Mepefadi BiIUyTTA BUCOKOI TeMIepaTypH,
a He 60JI10.

CroinpHa AJs aHTIificbKOro Ta HiMeIlbKOTO Ji€cJjiB ImepeHOCHa ceMaHTeMa, I[0 II0B’sA3aHa 3
Tepenavero BJacHe TaKUX HeIIPUEMHUX, XBOPOOIUBUX (PisMUHUX BiAUyTTiB (3Kapy, a TaKoXkK i 60J110) HA
¢paseosioriuHOMy PiBHI peasidyeThcsa y OpiBHAHHI aHTA. burn like fire “manutu (IeKTHU) IK BOTOHDL”
[8, 277]. OnHak, Ha HAIII HOTJIAN, NOAIOHE 3HAUEHHSA IEKYyYOT0 COMAaTUYHOTO BifUYTTA MOKHA BOaUaTH
B YKPaiHCBKill JeKceMi zopimu, AKa BUCTyIae y “cy6’eKTHil” YaCcTHUHI KOMIapaTUBHOT'O 3BOPOTY 20PUMb
mak ax y nepyi (wkxkypa) [14, 367] (mop. TaKoK 3BOPOT 2opums y pomi “meue y poti” [3, 226]). IIpoTe,
MOZKJIVIBO, ITTO ITe 3HAUEeHHJ € (hpaseonoxifHuM, TOOTO TAKUM, IIJ0 PO3BUBAETHCA ¥ CKJIAAIL JaHUX CIIOJIYK
Ha OCHOBI TBipHOro “ropitu, majatu”. 3 iHmIoro 60Ky, BUXOASYM 3 HAIIIOTO MOBJIEHHEBOT'O AOCBiAy, MU
MOJKEMO BCe K KOHCTaTyBaTH, IO JIEKCeMa 20pimiu YacTO BUKOPUCTOBYETHCSA MIJIA Iepefadi TroCTPOTo
nekyuoro 60.i0. IMoBipHO, ciogu cif BigHecTH i yKpaincske mpuciis’a Copoka zopina, 60 numu xomiia
[14, 264], aximo JekceMa zopimu TYT Iepefae BiIUyTTA NeKyUoi cIrparu; xoua i 1ei MpuKJIag BUTJIATAE
CYHIEPEeUJINBUM UYepe3 0O3HAKY MOBHOI I'pDU 3 PiBSHUMY 3HAUEHHAMHU Ji€CIOBA 20pimu.

3rigHo 3 HAIIUMU CIIOCTEPEKEeHHAMU, BJIACTUBUI Ai€coOBY aHTJ. fire Ta Horo HiMeIbKOMY
BiAmoBiZHUKY feuern JeKCUKO-CeMaHTHUUYHUI BapiaHT “cTpinaTu” 3HaXOAUTH (hpaseosoriuHe
3aCTOCYBaHHA (MaiiKe BUKJIIOUHO B aHTJII ICBKUX CJIOBOCIIOJNYKAX )y TAaKUX Tuax (ppasem: 1) B ycraneHii
MOBJIEHHEBIiH dopmyJti anri. fire away! (fire ahead!) “nmasaii!, poskasyi!” [1, 335] (moca. “moumuait
cTpinaTu, gaBail cTpingit”); 2) y CTUIICTUUYHO HEUTPAJILHUX HOMiHATHUBHUX CIOJYKaX, IO CIYMKATh
3aco0oM IIepBUHHOI HOMiHAaIi1, auTi. firing line “nepenusa JiHia (TpaHIeil), 3BiIKX COMAATH CTPiIAIOTH
y cynportuBHuKa” [16, 322] (moca. “ninia BorHio (cTpinauua)”’); firing party / squad “nigposnin, axuii
BUKOHYE€ IIPOIIAJILHUN CAJIIOT Ha TOX0POoHax a6o podcTpia” [T:k.] (mocii. “3arin / Komamga, 1o cTpinaae”);
IikaBo, IO TYT MU 3HAXOAMMO i IpeAMKAaTUBHY TePMiHOCHOAYKY fire into the brown (of them)
“(MmucamBCcbKe) cTpinaTu v BuBogokK” [1, 335] (moca. “crpimaru y migak”); 3) sHaueHHs “cTpinatu”
dirypye Ha piBHi BHYTPiIHKOI hopMU y CTUIICTHUYHO Bif3HAUEeHUX ifioMax aHTA. fire into the wrong
flock “momactu manbiieM y He60” [Tik.] (moci. “cTpinaTu He B Te cTamo”); to fire off a gun “3poburtu
PisKe BayBasKeHHs; PAIITOM BUCTYIUTU 3 IIPOMOBOIO; BUCYHYTH HuULIiBHUU apryment” [1, 335] (moca.
“BUCTPiIuTU 3 BOTHemaJbHOI 36p0i”); to fire one’s last shot “3po0uUTH OCTaHHIO CIIPOOY; BIATUCS IO
OCTaHHBOTO 3aC00y; BUKOPUCTATU OCTaHHi# 3aci6” [T:.] (mocJi. “3pobuTu ocTaHHiM mocTpin’); Him. jmdm.
eine/ein paar feuern “matu Komycs aanaca(ianacu)” [10] (goci. “koMych AeKinbKa pasiB BucTpinutu”).

Hamwu Taxo:k Oysa BusiBiIeHa imiomatuuHa ¢pasema, y aKiil JekceMa fire peasi3oBye JieKCUUHE
3HAUEHHA, I1I0 OB’ d3aHe 3 MOJaHUM Y IIepeiKy ceMaHTeM 3HAaUeHHAM “3aBeCTH JBUTYH, MOTOP”, IOP.
aHri. be firing on all cylinders “mymaru npo moch, ab0 BUKOHYBAaTH I[OCh, BUKOPUCTOBYIOYH BCi CBO1
PoO3yMOBi MOXKJIUBOCTI Ta eHeprito” [17, 597] (goca. “MuaTu Ha BCixX MuiriHApax (Ha BCIO MIOTYKHICTE)”).

3HauenHa burning B a"rJI. burning beauty “ny:xe rapaa oco6a”[19, 453] (“nanaroua kpaca (masoua
Kpaca)”) Haragye ogHe 3i BTOpMHHUX 3HAUEHD I[HOTO AiecyioBa (“3akapOyBaTuCh y maM’ ATi, CIPABUTHU
CUJIbHEe BPaKeHHs), OJHAK TYT MU IIBUJIIE 3a BCe MaeMO ()pas3eosoTiuHy mMeTadopy i3 KUBOIO
BHYTPIITHBOIO (DOPMOIO, KA CIUPAETHCA HA CEMAHTUKY “TopiHHA" y 11 mpoeK1ii Ha eMoIifiHO-aheKTUBHY
cepy, 30KpemMa Ha ITapUHy €ePOTUYHUX IIOYYTTiB i cTamis.

OTixe, TpoaHaJi3yBaBINIU (PPa3eoTBipHUYN MOTeHIiaJ JeKCHKO-CeMAaHTUYHUX BapiaHTiB
IOCJIiIKyBaHUX Hi€CJiB, MU 3’ ACyBaJu, III0 BUKOPUCTAHHA HOTO CEMAHTEM Y Ipolieci hpaseoTBOPEHH
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XapaKTepU3yETHCA CBOEIO0 BUOIPKOBiCTIO, TOOTO OAHI 3i BIacTHBUX HAHUM JieKCeMaM CeMaHTeM
3HAXOASATh CBOE BUKOPHUCTAHHSA (IIIMPIIE YW BYy:KUe) y TBOpeHHi (¢paseosorismiB, HaToMicTh iHITL
3aJINMIAIOTHCA 11034 TAKUM BUKOPUCTAHHAM, TaK O MOBUTH, “He3aTpebyBaHuUMuU”.

Tak, y dbpaseoTBOPeHHi yciX TPHOX MOB Ii€coBa aHrJ. burn, fire, Him. (ver ) brennen (sich ), feuern
Ta YKP. 20pimu B OCHOBHOMY BUKODPHUCTOBYIOTHCSA JIUIIIE y CHIIFHOMY IJI HUX BUXITHOMY CEMaHTUYHOMY
BapiaHTi “migmaBatu(csa) aii BOrHIO, 3HUITYBaTH(CsA) BOTHEM, BUIIJIATH TEIJIO i ¢BiT/IO” i Take BuUXigHe
3HAUYEeHHS 3a3HAUEHUX Hi€CJIiB BUCTYIIa€ AK (h)pa3eoTBipHE CTOCOBHO yCiX aHa/Ii30BaHUX HaMHU THUIIIB
(dpaseosoriuaux ogmHUNL. [leBHY aKTUBHICTh Yy (hpaseoTBOPeHH] (Maliske BUKJIIOUHO aHIJIiNCbKUX
CJIOBOCIIOJIVK ) IPOABJIAE CIIiJIbHA IJIA Hi€CaiB auri. fire Ta HiM. feuern nmoxigua cemanTeMma “crpizaru’,
110 BUPAKAETHCA ¥ TaKUX THUHAX (hpaszeosOTiyHUX OQUHUIIbL IK yCTajJeHi MOBJEHHEBI popmynu,
HOMiHaTUBHI cnoayKu, v iziomax sensu stricto. BukopucranHa iHIIUX NOXiZHUX ceMaHTEM
JOCHimKyBaHUX Ji€caiB K (ppaseoTBipHUX € HOCUTHL O0OMEKeHUM i mpeacTaBjieHe MOOAUHOKIMU
BUIIaTKaMU.
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Summary. The article focuses on the issue of participation of lexical-semantic variants of the
polysemous verbs Eng. burn, fire, Germ. (ver) brennen (sich), feuern, Ukr. zopimu in the process of
formation of phraseological units sharing the common key lexical component. The author establishes
structural types of phraseological units which are formed with the help of semantemes of the verbs
denoting high temperature processes.

Key words: idiom, phraseological unit formation, key lexical component, structure, semanteme,
polysemy.
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